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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:12,560 --> 00:00:16,840
Eya de aki dentenyéndo e: piyano

2
00:00:16,840 --> 00:00:19,160
i profeséras de fransé,

3
00:00:19,160 --> 00:00:22,880
vino un komersante de Tekirda:

4
00:00:22,880 --> 00:00:24,720
i le plazyé manco, ke éra ermoéza,

5
00:00:24,720 --> 00:00:27,920

la demando de su padre en el mil i novesyéntos i
dyes,

6
00:00:27,920 --> 00:00:31,200

el padre dis4: <Aa ez bwén iZo, ke se vaya a
Tekirde:!>

7
00:00:31,200 --> 00:00:32,880
| se la dyd, sin demandar,

8
00:00:32,880 --> 00:00:35,160
sin konosérse en akél tyémpo.

9
00:00:35,160 --> 00:00:36,680
Era ansf kémo lo otomano,

10
00:00:36,680 --> 00:00:39,400
éran idéas d’otomanos.

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

English translation
1
00:00:12,560 --> 00:00:16,840

She [grandmother] was from here [Istanbul],
taking piano lessons

2
00:00:16,840 --> 00:00:19,160
and she had French tutors.

3
00:00:19,160 --> 00:00:22,880
[One day] a merchant from Tekirdag came.

4
00:00:22,880 --> 00:00:24,720
He liked her very much; she was beautiful,

5
00:00:24,720 --> 00:00:27,920

he asked for her father’s permission [to marry her]
in 1910,

6
00:00:27,920 --> 00:00:31,200

and her father said <He’s a nice boy, she should
go to Tekirdag!>

7
00:00:31,200 --> 00:00:32,880
And they simply gave her to him, without asking,

8
00:00:32,880 --> 00:00:35,160
without knowing him back then.

9
00:00:35,160 --> 00:00:36,680

That was how life was conducted in the Ottoman
period,

10
00:00:36,680 --> 00:00:39,400
these were Ottoman ideas.
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11
00:00:39,400 --> 00:00:41,600
| éya me kontava syémpre Una konséza:

12
00:00:41,600 --> 00:00:45,320

<Te va a kontar la konsezika de Rasél.> para ke
koma.

13
00:00:45,320 --> 00:00:48,960
| no me plaziya mu¢o komér, aéra me plase

14
00:00:48,960 --> 00:00:52,160
i tsiyo, a mi me kedo en el tino ésta konséza,

15
00:00:52,160 --> 00:00:54,640
dospwés de anos, anos me diSo mi madre:

16
00:00:54,640 --> 00:00:57,160
<Esta Ra$él ken éra? Era éya!>

17
00:00:57,160 --> 00:00:59,320
Syémpre me dezia ke kon sinko izos,

18
00:00:59,320 --> 00:01:02,720
la séla muzér en akél tyémpo ke ded6 marido

19
00:01:02,720 --> 00:01:05,200
i tomo i vind a Stambo6t atras.

20
00:01:05,200 --> 00:01:05,880
No egzistiya!

21
00:01:05,880 --> 00:01:08,400
- M-- me pwédes kontar ésto en Judéo-espafiél?
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11
00:00:39,400 --> 00:00:41,600
And she used to tell me a story all the time,

12
00:00:41,600 --> 00:00:45,320
<l will tell you the Story of Rachel.> so | would eat.

13
00:00:45,320 --> 00:00:48,960
| did not like eating, but now | like it.

14
00:00:48,960 --> 00:00:52,160
| recalled that story

15
00:00:52,160 --> 00:00:54,640
after so many years when my mother asked me

16
00:00:54,640 --> 00:00:57,160
<Who is Rachel? It was her [ the grandmother]!>

17
00:00:57,160 --> 00:00:59,320
She used to tell me that she was the only woman

18
00:00:59,320 --> 00:01:02,720
with 5 children who had left her husband

19
00:01:02,720 --> 00:01:05,200
and took them with her to Istanbul.

20
00:01:05,200 --> 00:01:05,880
It did not exist!

21
00:01:05,880 --> 00:01:08,400
- Could you tell it to me in Judeo-Spanish?
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22
00:01:08,400 --> 00:01:11,680
- Si, ke pekado ke no lo guywi en gudéo-espafiot!

23
00:01:11,680 --> 00:01:13,080
Ke pekado porké éya me kontava:

24
00:01:13,080 --> 00:01:15,800
<Ven, te va kontar la konsezika de Rasél!>

25
00:01:15,800 --> 00:01:16,840
| empeséava syémpre

26
00:01:16,840 --> 00:01:18,960
del mizmo lugwéar a kontarme

27
00:01:18,960 --> 00:01:20,280
i en un lugwér kedava.

28
00:01:20,280 --> 00:01:23,760
| yo le dezia <E:: dospwés?>

29
00:01:23,760 --> 00:01:26,640
<Dospweés te va a kontar amafiana, ayora éCate!>

30
00:01:26,640 --> 00:01:27,920
Porké dospweés no aviya,

31
00:01:27,920 --> 00:01:31,640
torno i travo i travd i maz akél no me lo kontava.

32
00:01:31,640 --> 00:01:34,240
Eya teniya disyéte, a kinze-disez &fos,
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22

00:01:08,400 --> 00:01:11,680

- Yes, what a shame that | have not written it in
Judeo-Spanish!

23
00:01:11,680 --> 00:01:13,080
What a shame, because she used to tell me:

24
00:01:13,080 --> 00:01:15,800

<Come, | am going to tell you the story of
Rachel!>

25
00:01:15,800 --> 00:01:16,840
And she used to start

26
00:01:16,840 --> 00:01:18,960

from the exact same point when she recounted it
to me

27
00:01:18,960 --> 00:01:20,280
and finish it at a certain point.

28
00:01:20,280 --> 00:01:23,760
And | would ask her: <And then?>

29
00:01:23,760 --> 00:01:26,640
<Tomorrow | will continue, now go to bed!>

30
00:01:26,640 --> 00:01:27,920
Because the rest [of the story] didn’t exist,

31
00:01:27,920 --> 00:01:31,640

she came back and suffered; she did not tell me
the rest.

32
00:01:31,640 --> 00:01:34,240
She was 17, maybe 15 or 16 years-old,
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33
00:01:34,240 --> 00:01:37,880
no m’ésta akodrando ke me kontava.

34
00:01:37,880 --> 00:01:41,720
| éran trez erméanas, byen rikos en Haskdy,

35
00:01:41,720 --> 00:01:43,640
el padre syémpre kon

36
00:01:43,640 --> 00:01:47,720

profesoras en kaza de fransé i: guywava piyano.

37
00:01:47,720 --> 00:01:51,280
Vino éste, kdylii va dizir, kazalino,

38
00:01:51,280 --> 00:01:52,880
éra bwéna per-- mi madre diziya:

39
00:01:52,880 --> 00:01:55,600
<Ke mi swéyro éra bwéna persona.>

40
00:01:55,600 --> 00:01:58,040
| éra el sélo de la famiya ke tenia 6zos bloz.

41
00:01:58,040 --> 00:01:59,200
| yo tédo en gika diziya:

42
00:01:59,200 --> 00:02:02,160
<De ke yo no tuve 6zos bléz i no paresi a el?>

43
00:02:02,160 --> 00:02:05,000
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33
00:01:34,240 --> 00:01:37,880
| cannot remember what she told me.

34
00:01:37,880 --> 00:01:41,720

And they were 3 sisters, from a rich family in
Haskdy,

35
00:01:41,720 --> 00:01:43,640
the father hired

36
00:01:43,640 --> 00:01:47,720
French tutors at home and he played piano.

37
00:01:47,720 --> 00:01:51,280

Then this — | am going to call him the peasant —
he came,

38
00:01:51,280 --> 00:01:52,880
he was good, but -- as my mother always told me:

39
00:01:52,880 --> 00:01:55,600
<My father-in-law was a good person.>

40
00:01:55,600 --> 00:01:58,040

And he was the only one in the family who had
blue eyes.

41
00:01:58,040 --> 00:01:59,200
And, when | was a child, | used to say:

42
00:01:59,200 --> 00:02:02,160

<Why don’t have | blue eyes and don’t look like
him?>

43
00:02:02,160 --> 00:02:05,000
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Maz de una foté ke aviya en un kasén de mi
padre,

44
00:02:05,000 --> 00:02:06,560
no se avlava de el,

45
00:02:06,560 --> 00:02:09,080

no se kontava, porké éra Una kbéza muy
vergwénsa

46
00:02:09,080 --> 00:02:11,920
ke éya desé marido.

47
00:02:11,920 --> 00:02:12,920
Kémo pwéde ser?

48
00:02:12,920 --> 00:02:16,600
| éya me kontava ke se hwe a: Tekirda:

49
00:02:16,600 --> 00:02:20,480
kon -- las plumas en la kavésa,

50
00:02:20,480 --> 00:02:23,440
kon el apéyo de Paris byen merkado

51
00:02:23,440 --> 00:02:28,040
kon el sako de aSuwar i de byén brodados

52
00:02:28,040 --> 00:02:30,720
i al atro de mafiana se topo

53
00:02:30,720 --> 00:02:35,600
éya en Una weérta espluméndo gayinas.

54
00:02:35,600 --> 00:02:38,400
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44
00:02:05,000 --> 00:02:06,560
[S]he did not speak about him,

45
00:02:06,560 --> 00:02:09,080

[S]he did not tell me [anything], because she felt
terrible shame

46
00:02:09,080 --> 00:02:11,920
that she had left her husband.

a7
00:02:11,920 --> 00:02:12,920
How could one do that?

48
00:02:12,920 --> 00:02:16,600
And she used to tell me that she went to Tekirdag

49
00:02:16,600 --> 00:02:20,480
with -- feathers on her head

50
00:02:20,480 --> 00:02:23,440
and a nice hat from Paris,

51
00:02:23,440 --> 00:02:28,040
with a well-prepared dowry sack

52
00:02:28,040 --> 00:02:30,720
and the following day she found herself

53
00:02:30,720 --> 00:02:35,600
in a garden plucking a cock.

54
00:02:35,600 --> 00:02:38,400



OAW

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

| tédo empeso azér kwéntos

55
00:02:38,400 --> 00:02:40,920

ke kwando el izo grande se va skapar la skéla,

56
00:02:40,920 --> 00:02:43,440
lo va mandar a Stambét ke mélde,

57
00:02:43,440 --> 00:02:45,000
ke mélde, k(e) se ambéze lingwas,

58
00:02:45,000 --> 00:02:46,840
ke éra mi padre.

59
00:02:46,840 --> 00:02:49,120
I: parvino a ésto.

60
00:02:49,120 --> 00:02:52,280
Parvino, ma aspéro trége anyos, ésto tddo,

61
00:02:52,280 --> 00:02:55,200
i en dervéalo pary6 sinko.

62
00:02:55,200 --> 00:02:57,120
Porké éra aya kazat no ---

63
00:02:57,120 --> 00:03:00,360

méanko de ke -- de sinko, syéte kreatiras no

teniyan.

64
00:03:00,360 --> 00:03:01,400
| aya aviya vifas,

65
00:03:01,400 --> 00:03:03,360

And she promised herself

55
00:02:38,400 --> 00:02:40,920
that when her eldest son had finished school,

56
00:02:40,920 --> 00:02:43,440
she would send him to Istanbul to study

57
00:02:43,440 --> 00:02:45,000

so he could get a proper education, learn
languages.

58
00:02:45,000 --> 00:02:46,840
He was my father.

59
00:02:46,840 --> 00:02:49,120
And she succeeded.

60
00:02:49,120 --> 00:02:52,280
She succeeded, but she had to wait for 13 years,

61
00:02:52,280 --> 00:02:55,200

and, in the meantime, she gave birth to 5 further
children.

62
00:02:55,200 --> 00:02:57,120
Because, in the countryside ---

63
00:02:57,120 --> 00:03:00,360
one had no less than 5-7 children.

64
00:03:00,360 --> 00:03:01,400
And there were vineyards,

65
00:03:01,400 --> 00:03:03,360
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|
mi néno syémpre s’iva a laz vifias

66
00:03:03,360 --> 00:03:09,000
i éya, kon laz étras kufiadas tomavan loz,

67
00:03:09,000 --> 00:03:13,320
laz Uvas i laz aziyan kon los pyézes.

68
00:03:13,320 --> 00:03:16,120
Eya ésta vida no kizé nunka.

69
00:03:16,120 --> 00:03:18,000
Eya keriya ke loz izos mélden,

70
00:03:18,000 --> 00:03:20,120
ke los izos séan mas sivilizados,

71
00:03:20,120 --> 00:03:23,080
maz organizado, byén organizados

72
00:03:23,080 --> 00:03:24,560
i el marido diSo:

73
00:03:24,560 --> 00:03:27,320
<Skap6 la skdla priméra, el iZo grande Mois,>

74
00:03:27,320 --> 00:03:28,720
ke éra mi péadre,

75
00:03:28,720 --> 00:03:31,080
<i se va a ir a tas vifias, va a venir al tddo de mi

76
00:03:31,080 --> 00:03:33,360
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66
00:03:03,360 --> 00:03:09,000

and she used to collect grapes with the other
sisters-in-law

67
00:03:09,000 --> 00:03:13,320

and they extracted the juice by stamping on them
with their feet.

638
00:03:13,320 --> 00:03:16,120
She never liked that life.

69
00:03:16,120 --> 00:03:18,000
She wanted her children to get proper education,

70
00:03:18,000 --> 00:03:20,120
so they could be civilised,

71
00:03:20,120 --> 00:03:23,080
and organised, well-organized.

72
00:03:23,080 --> 00:03:24,560
Her husband said:

73
00:03:24,560 --> 00:03:27,320
<When Moiz has finished he elementary school,>

74
00:03:27,320 --> 00:03:28,720
- he was my father -

75
00:03:28,720 --> 00:03:31,080
<he will also go out onto the vineyards, with me

76
00:03:31,080 --> 00:03:33,360
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porké ya sta tédo pronto.>

77
00:03:33,360 --> 00:03:36,920
izo lo ke izo, parvino a mandarlo a Stamb6+

78
00:03:36,920 --> 00:03:38,280
i ke no torne maz

79
00:03:38,280 --> 00:03:40,640
i zavali, mi padre

80
00:03:40,640 --> 00:03:42,840
vino aki de kinze afios

81
00:03:42,840 --> 00:03:44,440
skapédo priméra eskéla.

82
00:03:44,440 --> 00:03:48,040
Meldo, lavoré, tomé kaza,

83
00:03:48,040 --> 00:03:50,680
viné la madre kon loz 6tros kwatro ermanos

84
00:03:50,680 --> 00:03:55,520
i teniya muy munco -- kdmo se dize yik?

85
00:03:55,520 --> 00:03:56,920
Para mirar a éstos tédoz

86
00:03:56,920 --> 00:03:57,720
i para mi néna,

87
00:03:57,720 --> 00:04:00,760
syémpre, Una kdza kwando avli -- avlavamo(s),
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77
00:03:33,360 --> 00:03:36,920

She did what it took and succeeded in sending
him to Istanbul

78
00:03:36,920 --> 00:03:38,280
and make sure he never had to come back,

79
00:03:38,280 --> 00:03:40,640
and my poor father

80
00:03:40,640 --> 00:03:42,840
arrived here at just 15 years of age,

81
00:03:42,840 --> 00:03:44,440
having just finished elementary school.

82
00:03:44,440 --> 00:03:48,040
He studied, worked and bought a house,

83
00:03:48,040 --> 00:03:50,680
then his mother came with the other 4 children

84
00:03:50,680 --> 00:03:55,520
and he had a big -- how do you say, burden?

85
00:03:55,520 --> 00:03:56,920
To look after all of them

86
00:03:56,920 --> 00:03:57,720
as well as my grandmother.

87
00:03:57,720 --> 00:04:00,760
Whenever we were talking,
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88
00:04:00,760 --> 00:04:02,800
<No, no, no es verda néna!> le diziya,

89
00:04:02,800 --> 00:04:05,080
<Si es verda asi biva tu padre!>

90
00:04:05,080 --> 00:04:05,840
Yo me ifiervava,

91
00:04:05,840 --> 00:04:06,880
de ke sélo mi padre,

92
00:04:06,880 --> 00:04:09,080
tyéne tantos izos, izas?

93
00:04:09,080 --> 00:04:11,760
Ama péra éya éra el satvadér suyo,

94
00:04:11,760 --> 00:04:12,880
ke la satvo.

95
00:04:12,880 --> 00:04:15,600

Ma travaron munéo kréo porké mi madre me
kontava,

96
00:04:15,600 --> 00:04:18,760
kwando éya espd6zo i entré a la kdza de mi padre,

97
00:04:18,760 --> 00:04:21,280
€yos no teniyan ---

98
00:04:21,280 --> 00:04:24,280

10
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88
00:04:00,760 --> 00:04:02,800

<No, no, no it is not true grandmother!> | said to
her,

89
00:04:02,800 --> 00:04:05,080
<Yes, it is true, on the life of your dad!.>

90
00:04:05,080 --> 00:04:05,840
| got angry,

91
00:04:05,840 --> 00:04:06,880
why did my father have to carry that burden alone,

92
00:04:06,880 --> 00:04:09,080

my grandmother had so many other sons and
daughters?

93
00:04:09,080 --> 00:04:11,760
But for her, he was her saviour,

94
00:04:11,760 --> 00:04:12,880
he saved her.

95
00:04:12,880 --> 00:04:15,600

But | think they suffered a lot because my mother
told me so,

96
00:04:15,600 --> 00:04:18,760

when she got married and came to my father's
home,

97
00:04:18,760 --> 00:04:21,280
they did not have ---

98
00:04:21,280 --> 00:04:24,280
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Eran byen préves.

99
00:04:24,280 --> 00:04:26,240
Porké no éra fasil de bivir éste mddo,

100
00:04:26,240 --> 00:04:30,440
Una muzér sola bivda i manséva.

101
00:04:30,440 --> 00:04:31,760
- Si, si.

102
00:04:31,760 --> 00:04:33,960
- | ésto éya me lo kontava kdmo konsezika.

103
00:04:33,960 --> 00:04:36,000
Pwé(de) ser yo ke tenia kwatro, sinko &fios,

104
00:04:36,000 --> 00:04:37,800
d’ande me kedo en tino, no se?

11
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They were very poor.

99
00:04:24,280 --> 00:04:26,240
It was not easy to live like that,

100
00:04:26,240 --> 00:04:30,440
as a widowed young woman.

101
00:04:30,440 --> 00:04:31,760
-Yes, yes.

102
00:04:31,760 --> 00:04:33,960
- And she used to tell me this like it were a story.

103
00:04:33,960 --> 00:04:36,000
| was maybe 4-5-years-old,

104
00:04:36,000 --> 00:04:37,800
| do not know how can | still recall it.



